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3dj bin ber Düfteier Sdjreier
Ilnb pacfe ben Koffer nun,
(Es treibt midj tjinab 3U ben (S en fern
§u feljen, ruas fie jefct ttjuu.

Dort fömmt unfer Dolf 3ufammen
2fus allen (Sauen ber Sdjroei3,

Ilnb bas tjat für Patrioten
Stets einen befonberen Hei3.

Da Ijören fein fjerç roir fdjlagen
Unb felj'n feine gewaltige Kraft,
Die burdj ben eigenen IDillen

Sidj eigene IDege fdjafft.

Jabisfatts tjat bie £eifenbètfj fran3Öfifdj geletjrt. Ejier ift ein Brief,
als Beweis, roie tüdjttg er fidj als £efjrmeifter tjerausbtg.

Ma schèere Célestine
Avant gattors jours m'a mossjö mong vénérible Ladispottx un

voyaasch préllérinaiïë après Oisiglen permissionné. Schai eu des yeux
dö poulets sur lö petit dix. Alloors schai a la sainte Marie bromis
d'aller à Oisiglen, si elle mö vö courir dö sette dolorose mélodie, et
voalà! les yeux dö poulets sont tissbaru. Mossjö Ladispottx a mö les
voulu couper avec son rasier-couteau, mais jö mö hontai dö lui montrer
les naquétés piôds, dö pör qu'il nö pourrait inspecter ossi mes mollets
pudiques. Aloors j'ai laissé faire par ön sculbutör un petit piêd dö cire
avec löquel jö suis voyaagé à Oinsiglen pour lö suspandre dans l'église,
comme souvenir dö vomitiv. Au temp dö mon abruption do la maison
jö suis allée avec lö bateur â vapau sur lö beau guatter-foret-eitadin-
laquais. A Brunnen jö suis exmonté et j'ai bris lö schmäh sous mes
bottines schissque sur la corde des chats (Katzenstrick) et Oisiglen, où
schallais toutz-8 dans l'öglise pour attischer lö petit pied avec les yeux
dô poulets. L'église est très-scholi. mais il m'a pourtang pris miracle,
quo la sainte Vièrsch a une si noire figure, comme si elle était la sör
où au moins la gousine dö Ménélik et Oisiglen n'est pas cousché dans
lö süd et ses südfruits sont des bommes-dö-terre et ses annanass croisent
dans la foret sur les sappeurs. Jö scherschais alors une hôte-maison.
mais pas une brasserie, gar dans les brasseries on fait souvang des em-
brasseries. Sur lö bouclier d'une cueipo étaient abligurés Adam etKva;
mais leurs toalettes nö mö lö pouvaient pas, jö n'aime pas les costumes
en iigue-f'euilles. Sur lö bouclier d'une autre étaient troa cöör, ça m'était

trop cordiale et j'allais dans lö saint Marone ou Meinrad, comme
disent les Allemangs. Là j'ai midimatigsché une soupe verte et des
yeux dô tiutraus avec des knepfflés. Là, jö réstai ossi sur nuit. Dans
la schambre à accouscher jö fus très éffrayée par un perroquet dans un
paysang, gar jö nö savait pas, si c'était un papaguai ou une mamma-
guaie. Dans cette fattale incertitude jö couvris lö paysan (cage) avec
mon en-tout-cas paraplis et avec ma robe inferiore pendant jö mö dérobais

jusqu'àlla schmise et jesspère, quo l'oiseau nö mö pouvais pas fixer
dô son oeil curieux, gar j'ai bocou dö beurre dövatit ön oaseau masculin.

Hörösemang .touilla nuit mö bassiertaït nul malôr. J'ai bocoup
rêvé de mon vénérible Ladisboux, épuis jö mö lövai au mâtin autour
troa quarts1 sur tiöff et voyaschais en arrière sur l'Attila (Etzel) et Clé-
rikon, que les mauvais suschets nomment aussi Pfûffikon. J'ai reçu
tout-àcu lö foin-weh après mon vénérible. Adiô ma schèere Célestine!
Sois touschours en schapeau dô Diö et sous lö parapluie dô la sainte
Viersen à Oisiglen.

Dans sôt éspoir tô salit ta tô touschour fidèle
Leisenbôth.

(Ein Cieb vom Bunbesfyäring.
(Es rtttjt' ber Sturm, es tjerrfdjte Stitte,

nidjt mefjr ertönt's cou ©berft IDitle,
2IUein nodj immer fdjmerst bte pitié
3tt bes Bttfens tieffter Ejülle.

DoB mitleib futjfte fidj Ejerr fetjr,
Unb fprad? : bas bulb' idj nimmermehr,
Das geht 3U tief an unfre <£hr'

Der leidjte Sieg bes îïïarfroalber.

(Es roirb auf's Heue rebellirt,
Dem Bimbesrathe beflarirt:
rptr finb 3U gröblidj bod; oerfrt,

Dag biefen Chef man uns 0^'xti-

Ejerr feljr befteigt fein ebtes Hofj;
Dodj nidjt 311 feinem piaifir blos,

Dann sieht er aus aus feiuem Sdjlofj
Uttb fammelt feinen Heitertrog.
(Er feget auf ein pergament
Unb fenbet's an's Departement,
Doli feuergeift uub Temperament:
pronunciameuto fappermentl
Unb fetter gab's im Bunbestjaus,
Den BunbesDätern roarb's 3U fraus;
Ejerr OTüIier bratfjet sur Kattljauf
3ns Hebenthal ber tlhur hinaus.
Der ©berft fam, ber ©berft ging,
Das Ejaupt gar bemuthsootl er bmH
Drum idj ihm biefes £iebdjen fing',
IDetl er ben Btinbesbaring fing, -ü-

rieues
(Hadj befannter

(Ein freies £ebeu führten wir,
(Ein £ebeu notier IDonne,
Dem neuen Ejerrn ftanb man Spalier
ÎTlit unfrer fjtntertonne.
Ejeut fehrteu wir beim ÎDille ein,
Beim f e h r uttb W i b e r morgen,
für alles 2lnb're liefj man fein
s'p ronunetamento forgeu.

mit Sporrenraffeln, Säbelflang
(Sings fdjneibig burdj bie (Saffett,
3n ber Kantine lieg es fidj
<San3 ausgeseidjttet jaffen.
Das ift auf einmal nun oorbei,
IDir alle friegten eitt's an's Bei,
Unb müffen, jerum! brummen,
So weit ift's mit uns fummenl

2lls freie mannen ttjäten roir
Dem f rey ben meifter 3etgen,
3m Dätie<marfroalb tft es faul!"
Zluffpielten unfre (Seigen.

Keiterlte-b.
ïïtelobte 3U fingen.)

ID i r fagen nidjt 3U allem otti !"
Uns friegt man nidjt im Sarfe,
2lnffit;en, marfdjl unb eins 3roei
U7ir flogen 3ur Jfttafe. "but I

Wir liegen fdjreiben einen Brief,
IDte's fpan'fdje Damen madjen,
Unb fleçten unfer Kreu3 ba3U
Unb liegen 3teh'n ben Dradjen.
Der flieg 3um Bunbesratshaus
Unb madjte oiel Speftafel. [hui
3m §eitnrtgs-<Enteuteidj erhob

Sidj alsbalb ein (Segacfel!

(Ein a 1 1 3 u freies £eben traun I

Ejabt 3^ geführt coli IDonnel"
So fpradj ber Bunbesalte grimm,
3hr ftet^t uns oor ber Sonne 1

Drum oorroärts marfdj, hinein t n s

©htt' 2fnfeh'n ber perfonen, [£odj
3etjt roeig tdjbodj,roo meineseljn
murr pappentjetmer wohnen!"

(Etnft fjteg es: Bange madjen gilt nicbt I"
3e^t hetgt es: 3n Bnnge madjen gilt nodj weniger!"

meine oeretjrtefte Hebaftion!
Ejaben Sie audj etwas gehört ober gelefen oon ben Derfndjen, bie mit

ber £abbé'fdjen £öfdjgranate gemadjt würben, ober haben Sie oielleidjt gar einem
foldjen (Erperimente beigewohnt 3er/ fyätte baju gute (Selegenljett gehabt, aber
ber Harne bes neuen £öfdjmittels flang mir gar 3U oerbädjttg. 2lls frieblieben»
ber mann befaffe tdj midj weber mit (Sranaten nodj Kartätfdjen; wo man fingt,
ba laff idj gern midj nieber, bodj wo es tätfdjt, ba gibt es feine £ieber."
Uebrigens hübe id; midj mit bem problem ber Sranblöfdjerei fdjon längft ein»

geljenb befdjäftigt, gehe jebodj weiter als £abbé. Die meiften Bränbe, ober
bodj fetjr oiele, entftefjen burdj Selbftent3Üttbung nnb biefer mug oorgebengt
roerben. 3er) n>iH nidjt unterlaffen, Sie mit bem mittel befannt 3U madjen,
roomit idj mid) oor Sofulbränben fietjere. (Es ift, roie basjentge oon £abbé, ftufftg,
gelangt ebenfalls in einem (Slafe 3ttr Derroenbung unb cntroirfelt Dämpfe unb
ort tfirfnng bleibt niemals aus. fabrt3irt roirb bas mittel in ror3Üglid}er
(Qualität in ITtündjen unb pilfen, bodj liefert audj bte Sdjroet'3 fefjr gute pro»
bufte, beren (Sebrandj tdj 3tltten nno au"en oorfidjtigen mitbürgeru beftens em»
pfeffle. §u be3tehen burdj jebe beffere Bierroirthfdjaft ; (Eintritt frei i

mit geiftreidjem (Srttg

t Z¥ ergebener .Auguftin.

Sd)toierige ^rage.
IDettn's bei (Einem im ©berftübdjen rappelt, fagt mau audj etroa: (Er hat

einen Sporren 31t oiel. IDie fteljts nun aber bei benen, bie 3 m et Sporren 3U
oiel haben Ejeben ftdj ba bie beiben Sporren gegenfeitig auf, ober roirb babnrdj
bie Harrtjeit oerboppelt

Soföafitt (ber Ejeilsarmee): Sie fdjeinett nad; Abhaltung ber Hnbadjts»
Übungen gerührt 3U fein. Bereuen Sie ..."

^Ufdjatter: 3a- tdj so Happen (Entrée geßablt habe."

rrad?trag 311 j^tltv's <5lüd".
Von 03 1 ü cf fann eine Stabt fagen, roenn fte Ejodjfdjullehrer in ihren

mauern birgt, bie ihre feber ntdjt nur ber f riebenspropagattba, fonbern audj
bem EjeiIsarmee>2lufflärungsorgan Der Kriegsrttf" 3« Derfügung ftellen.

2luflöfung
bes Hättjfels in Ho. \H bes Hebelfpalter" :

(Eingegangen finb 1 1: ridjttge 2luflöfmtgen. Die ansgefetjten Preife entfielen
burd; bas £oos auf:

\. Ejerrn Ejttber, 3unt f rieben, Hög.
:. 3. 21. Stöcflin, in Bafel.
3". Bogharb £eetnann in Küsuadjt.

ID i b m e r fjaller, 3ur meterei, güridj.
5. Hafdjle, 3um 2lbler, Sdjönengrunb.
6. Briemle, 3ur Dammbttrg, güridj III.

$riefka|ïen i)er föe&aktion.
Z. P. I. P. Sffiir roibmen ber ©enfer=3lusfteïïimg bie ganje nädjfte

3to. ooran ein flottes! garbenbitb unb fjoffen, ©ie oermögen auë bem ganjen Qn=
hatte beâ SJlatteê unfere bem ftoljen Unternehmen geltenbe ©mnpathie unfdjiuer
ju erfennen. ©er SBeltfeiertag toirb eo roahrfdjeinlidj ermöglichen, ben bunten

Si vous voulez boire le meilleur Vin vaudois demandez partout les

B^l^m'^M^M^ Pour les commandes s'adresser à l'agent général H.
Dézaley ou l^pesses G-ve I^onjallaz.
Bntticaz, Pianogasse 4, Kiige-Zttrich.

Ich bin dcr Düfteler Schreier

Und packe den Koffer nun,
Ls treibt mich hinab zu den G en fern
Zu sehen, was sie jetzt thun.

Dort kömmt unser Volk zusammen

Ans allen Gauen der Schweiz,

Und das hat für Patrioten
Stets einen besonderen Reiz.

Da hören sein Herz wir schlagen

Und seh'n seine gewaltige Kraft,
Die durch den eigenen Willen
Sich eigene Wege schafft.

Ladislaus hat die keifen beth französisch gelehrt. Hier ist ein Brief,
als Beweis, wie tüchtig er sich als Lehrmeister herausbiß.

à seneers t^elestins!
H. vaut xattors jour» m'a mossjö monZ vsnêrible I^aàpoux un

vovaasek prèllèrinairs aprss Qisi^Isn psrmissionnè. Lcliai sn cles veux
clö poulets sur lo petit clix. ^Iloors sebai à la sainte Claris biomis
«l'aller n Oisi-zlsn. si elle mö vö courir clö sstte âolorûss mèloàie, st
voalà! lss veux clö poulets sont tissbaru. Hlossjö I.aclispoux à inö les
voulu couper avec son rasier-eoutsau, mais jö mö boutai clö lui montrer
les naqustss piècis. clö pör qu'il nö pourrait inspecter ossi mes mollets
pulliquss. ^loors j'ai laissé kaire par ön seulbulör un petit piecl clö cire
avec loquel jö suis vovaa^è à Oinsixzlen pour lö suspanclre clairs l'êzlise.
comme souvenir clö vomitiv. àu tsmp clö moi» abruption clö la maison
jö suis allés avec lö batsur à vapau sur lö beau Auattsr-korst-citadin-
laquais. .-V Lrunnsn jö suis sxmontë st j'ai bris lö sebmäb sous mss
bottines seìiissque sur la eorcls clss ébats (Kat-xenstrielc) st Oisi^Isn, ou
scb-illais tout^i-8 <tans I'öxlise pour atkiscber lö petit piscl avec lss )'sux
cl» poulets. IVszlise est t^s-sekoli. mais il m'a pourtanZ pris miracle.
quö la sainte Vièrseli a une si noirs üZuie. comme si elle était la sör
ou au moins la Zousine clö Xlsnêlik st OisiZIen n'est pas eonsebè clans
lö sücl st ses süclkruits sont îles bommss-clö-törrö et ses annirnass croisent
dans la t'oret sur lss sappeurs. ,lö scbersebais alors uns note-maisim.
mais pas uns brasserie, Mu' «lans lss brasseries on t'ait, souvan» dss sm-
brasseries. Lur lo bouclier cl'uus c.ueipe sl-aieni, abtlàîurès ^clain st^va;
mais leurs toalettss nö m<> lö pouvaient pas. jö li'aime pas lss costumes
sn ti-zus-tsuillss. Lur lö bouclier il'uns autrg étaient troa oöör, ea m'è-
tait trop eoicliale et j'allais àans lö saint ^tarons on >Ieinracl. comme
clisent Iss .-'cllemanAS. Mi miilimanjzsckê uns soups verts st cles

veux clö tanraus avec cles Icuspknës. I^à, jö restai ossi sur nuit, vans
la sebambre à aecouseber jö fus très elkra^ss par un perroquet clans un
pît.vsî,»..'. -.'!>>- j'"> uô î«î,Vî,iI pîlîi. -ii >'','-lî»il lin >,!,>.!>>.'!,> "N m,'' ma,»»!!,-
louais, vans cette kattals incsrtitucls jö couvris lö paysan (caZs) avec
mon en-tout-cas paraplis st avec ma robs inksriöro perniant jö mö (i:.'ro-
>>.ii> jn>quâàiin ^>'binis>> > i j> >^p(^r>>. «piö l'oiseau u>i mö pouvais pas tixsr
clö son öeil curieux, x^ar j'ai bocou clö beurre clövant öi> oasoau masculin.

Ilörössmanß .totnlla uuit mö bassiertnil nul malör. .l'ai bveoup
rêvé clö mon vsnêrible lâlisboux. èpuis jö mö lövai au matin autour
troa quarts' sur nöt? st vovascbais sn arrière sur 1'^.ttila (l^l^el) st (M-
rilcon. que lss mauvais susoliets nomment aussi l'Mktikon. >l'ai rscu
tout-àeu lö koin-xvek après mon venerikls. ^.cliö nia scbêsrs lüelestine!
Lois touscbours en sebapeau clö viö st sous lö parapluie >>ö la saints
Vierscii n Oisi^Isn.

Nniis söt espoir tö salit ta tö touscbour ticìèls
t^eissubètb.

Lin Lied vom Bundeshäring.
Ls ruht' der Sturm, es herrschte Stille,
Nicht mehr ertönt's von Oberst Wille,
Allein noch immer schinerzt die Pille
In des Busens tiesster Hülle.

voll Mitleid fühlte sich Herr Fehr,
Und sprach : das duld' ich nimmermehr,
Das geht zn tief an unsre Lhr'
Der leichte Sieg des Markwalder.

Ls wird auf's Neue rebellirt,
Dem Bundesrathe deklarirt:

wir sind zu gröblich doch vexirt,

Daß diesen Chef man uns diktirt.

Herr Fehr besteigt sein edles Roß;
Doch nicht zn seinem plaisir blos,

Dann zieht er aus aus seiuem Schloß
Und sammelt seinen Reitertroß.
Lr setzet auf ein Pergament
Und sendet's an's Departement,
voll Feuergeist nnd Temperament:
Pronunciamento sapperment I

Und Feuer gab's im Bundeshaus,
Den Bundesoätern ward's zu kraus;
Herr Müller drathet zur Karthaus
Ins Rebenthal der Thür hinaus.
Der Oberst kam, der Oberst ging,
Das Haupt gar demuthsvoll er hing;
Drum ich ihm dieses Liedchen sing',
weil er den Bundeshäring fing, -u-

Neues
(Nach bekannter

Lin freies keben führten wir,
Lin keben voller Wonne,
Dem neuen Herrn stand man Spalier
Mit unsrer Hintertonne.
Heut kehrten wir beim Wille ein,
Beim Fehr und Wäber morgen,
Für alles And're ließ man fein
s'P ronunciamento sorgen.

Mit Sporrenrasseln, Säbelklang
Gings schneidig durch die Gaffen,
In der Kantine ließ es sich

Ganz ausgezeichnet jassen.
Das ist auf einmal nun vorbei,
Wir alle kriegten ein's an's Bei,
Und müssen, jerum! brummen,
So weit ist's mit uns kummenl

Als freie Mannen thäten wir
Dem Frey den Meister zeigen,

Im Däne-Markwald ist es faul!"
Aufspielten nns're Geigen.

Reiterlied.
Melodie zu singen.)

Wir sagen nicht zu allem oui!"
Uns kriegt man nicht im Sacke,

Aufsitzen, marsch i und eins zwei
Wir flogen zur Attake. shui l

Wir ließen schreiben einen Brief,
Wie's span'sche Damen machen,
Und klexten unser Kreuz dazu
Und ließen zieh'n den Drachen.
Der stieg zum Bundesratshaus
Und machte viel Spektakel. shul
Im Zeitungs-Lntenteich erhob

Sich alsbald ein Gegackel l

Lin allz »freies keben traun!
Habt Ihr geführt voll Wonne!"
So sprach der Bundesalte grimm,

Ihr steht uns vor der Sonne!
Drum vorwärts marsch, hinein ins
Ohn' Anseh'n der Personen, skoch

Ietzt weiß ichdoch,wo meinezehn
Murr-Pappenheimer wohnen!"

Linst hieß es: Bange machen gilt nicht!"
Ietzt heißt es: ,,I» Bunge machen gilt noch weniger!"

Meine verehrteste Redaktion!
Haben Sie auch etwas gehört oder gelesen von den versuchen, die mit

der kabbè'schen köschgranate gemacht wurden, oder haben Sie vielleicht gar einem
solchen Lrperimente beigewohnt? Ich hätte dazu gute Gelegenheit gehabt, aber
der Name des neuen köschmittels klang mir gar zu verdächtig. Als friedliebender

Mann befasse ich mich weder mit Granaten noch Kartätschen; wo man singt,
da lass' ich gern mich nieder, doch wo es tätscht, da gibt es keine kieder."
Uebrigens habe ich mich mit dem Problem der Brandlöschere! schon längst
eingehend beschäftigt, gehe jedoch weiter als kabbè. Die meisten Brände, oder
doch sehr viele, entstehen durch Selbstentzündung und dieser muß vorgebeugt
werden. Ich will nicht unterlassen, Sie mit dem Mittel bekannt zn machen,
womit ich mich vor kokalbränden sichere. Ls ist, wie dasjenige von kabbè, flüssig,
gelangt ebenfalls in einem Glase zur Verwendung und entwickelt Dämpfe und
vre Unrknng bleibt niemals aus. Fabrizirt wird das Mittel in vorzüglicher
(Qualität in München und Pilsen, doch liefert auch die Schweiz sehr gute
Produkte, deren Gebranch ich Ihnen und allen vorsichtigen Mitbürgern bestens
empfehle. Zu beziehen durch jede bessere Bierwirthschaft; Eintritt frei!

Mit geistreichem Grnß
Ihr ergebener Angulti».

Schwierige Frage.
wenn's bei Linem im Oberstübchen rappelt, sagt man auch etwa: Lr hat

einen Sporren zu viel. Wie stehts nun aber bei denen, die zwei Sporren zu
viel haben Heben sich da die beiden Sporren gegenseitig auf, oder wird dadurch
die Narrheit verdoppelt?

Soldatin (der Heilsarmee): Sie scheinen nach Abhaltung der Andachtsübungen

gerührt zu sein. Bereuen Sie ..."
Zuschauer: Ia, daß ich 50 Rappen Lntrèe gezahlt habe."

Nachtrag zu Hilty's Glück".
von Glück kann eine Stadt sagen, wenn sie Hochschullehrer in ihren

Mauern birgt, die ihre Feder nicht nur ^Friedenspropaganda, sondern auch
dem Heilsarmee-Aufklärungsorgan Der Kriegsruf" zur Verfügung stellen.

Auflösung
des Räthsels in No. t^ des Nebelspalter" :

Kapitalim.
Lingegangen sind > l7 richtige Auflösungen. Die ausgesetzten preise entfielen

durch das Loos auf:
i.. Herrn H über, zum Frieden, Töß.
2. I- A. Stöcklin, in Basel.
,î. Boßhard-keemann in Küsnacht.
4. Widmer-Haller, zur Meierei, Zürich.

Raschle, zum Adler, Schönengrund.
Briemle, zur Dammburg, Zürich III.

Griefkasten der Redaktion.
I?. Z?» ». Wir widmen der Genfer-Ausstellung die ganze nächste

No. voran ein flottes Farbenbild und hoffen, Sie vermögen aus dem ganzen
Inhalte des Blattes unsere dem stolzen Unternehmen geltende Sympathie unschwer
zu erkennen. Der Weltfeiertag wird es wahrscheinlich ermöglichen, den bunten

Si vous voule2 boire I« imeilteur vil» flein-incle- partout les

à l'axent général Ii. lrli»t«ie»«i, t'iun oKussv 4, KSnKe-Sîiiirtv»».
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